
LECTIO  I (PRIMA) O ΓΞΟΡΙ΢ΣΟ΢ ΠΟΙΗΣΗ΢ 

 

Ovidius poēta in terrā Ponticā exulat. Epistulas Rōmam scriptitat. Epistulae plenae 

querelārum sunt. Romam desiderat et fortūnam adversam deplōrat. Narrat de incolis barbaris 

et de terrā gelidā. Poētam curae et miseriae excruciant. Epistulis contra iniuriam repugnat. 

Musa est unica amica poētae.  

Μετάυοαση 

Ο Οβίδημξ μ πμηεηήξ ζηε πώνα ημο Γύλεηκμο πόκημο είκαη ελόνηζημξ. Γπηζημιέξ γνάθεη ζοπκά ζηε Ρώμε. 

Οη επηζημιέξ γεμάηεξ από πανάπμκα είκαη. Τε Ρώμε επηζομεί θαη ζνεκεί ηεκ ακηίλμε ηύπε. Αθεγείηαη γηα 

ημοξ βάνβανμοξ θαημίθμοξ θαη γηα ηεκ παγςμέκε πώνα. Τμκ πμηεηή μη έγκμηεξ θαη μη δοζηοπίεξ 

βαζακίδμοκ. Με ηηξ επηζημιέξ εκάκηηα ζηεκ αδηθία ακηηζηέθεηαη. Η Μμύζα είκαη ε μμκαδηθή θίιε ημο πμηεηή. 

  

ΡΗΜΑΣΑ 

Α’ exulo – exulavi- exulatum – exulāre 

scriptito – scriptitavi- scriptitatum- scriptitāre 

desidero – desideravi- desideratum- desiderāre 

deploro – deploravi- deploratum – deplorāre 

narro - narravi-narratum – narrāre 

excrucio- excruciavi – excruciatum – excruciāre 

repugno – repugnavi – repugnatum – repugnāre 

sum- fui, -, esse 

 

 

είμαη ελόνηζημξ 

γνάθς ζοπκά 

επηζομώ 

ζνεκώ 

αθεγμύμαη απ’ηεκ ανπή 

βαζακίδς 

ακηημάπμμαη 

είμαη 

 

ΟΤ΢ΙΑ΢ΣΙΚΑ 

1η κλίση 2η  κλίση 3η κλίση 

poeta-ae (α): πμηεηήξ 

terra-ae (ζ): γε, πώνα 

epistula- ae (ζ): επηζημιή 

Roma –ae(ζ):Ρώμε 

querela-ae (ζ):πανάπμκμ 

fortuna-ae (ζ): ηύπε 

incola- ae (α): θάημηθμξ 

cura-ae (ζ): θνμκηίδα, έγκμηα 

miseria –ae (ζ):δοζηοπία 

iniuria-ae (ζ): αδηθία 

Musa-ae (ζ): Μμύζα 

amica-ae (ζ): θίιε 

Ovidius-ii/I (α): Οβίδημξ  

ΓΠΙΘΓΣΑ  

Β’ κλίση 

plenus- plena- plenum: γεμάημξ 



adversus- adversa- adversum: επζνηθόξ 

barbarus- barbara-barbarum: βάνβανμξ 

gelidus-gelida-gelidum: παγςμέκμξ 

unicus-unica-unicum: μμκαδηθόξ 

ΠΡΟΘΓ΢ΓΙ΢ 

in + αηηηαηηθή = θίκεζε ζε ηόπμ 

in + αθαηνεηηθή= ζηάζε ζε ηόπμ 

de + αθαηνεηηθή (πάκηα)= ακαθμνά 

contra + αηηηαηηθή= εκάκηηα ζε 

΢ΤΝΔΓ΢ΜΟΙ 

et = θαη 

 

Σοκηαθηηθέξ παναηενήζεηξ 

 Η σειοά τωμ λένεωμ στη λατιμική. Όηακ γνάθμομε πςνίξ έμθαζε, ε ζοκεζηζμέκε δηάηαλε ηςκ ιέλεςκ 

έπεη ποώτξ ημ υπξκείμεμξ (θαη όνμοξ πμο ημ πνμζδημνίδμοκ) θαη τελευταίξ ημ κατηγόοημα 

(ακηηθείμεκμ, θαηεγμνμύμεκμ, εμπνόζεημη ή επηννεμαηηθμί πνμζδημνηζμμί θαη ηειεοηαίμ ημ νήμα). 

 Υοήση τωμ πτώσεωμ: Η μκμμαζηηθή δειώκεη ημ οπμθείμεκμ ή ημ θαηεγμνμύμεκμ, ε αηηηαηηθή ημ 

ακηηθείμεκμ, ε γεκηθή μπμνεί κα είκαη θηεηηθή ή ζομπιήνςμα επηζέηςκ, ε δμηηθή ημ έμμεζμ ακηηθείμεκμ, 

ή ςξ ζομπιήνςμα νεμάηςκ πμο δειώκμοκ θηιηθή ή επζνηθή δηάζεζε. Η αθαηνεηηθή εμπνόζεηε ή 

απνόζεηε μπμνεί κα εθθνάζεη όιεξ ηηξ επηννεμαηηθέξ ζπέζεηξ. Σηηξ πνήζεηξ ηεξ ακηηζημηπεί άιιμηε ε 

γεκηθή θαη άιιμηε ε δμηηθή ηεξ ειιεκηθήξ. 

 

Α΢ΚΗ΢ΓΙ΢: 

1. Να γνάρεηε ηηξ πιάγηεξ πηώζεηξ θαη ηςκ δύμ ανηζμώκ γηα ηα παναθάης μοζηαζηηθά: 

a. querelarum/ b. iniuriam 

                         Singularis  

Gen.   

Dat.   

Acc.   

Abl.   

                        Pluralis 

Gen.   

Dat.   

Acc.   

Abl.   

 

2.  Να μεηαθένεηε ηηξ πνμηάζεηξ ζημκ ακηίζεημ ανηζμό. 

 Poetam curae et miseriae excruciant ……………………………………………………………….. 

 Αmicae poetarum epistulas non scriptitant……………………………………………………… 

 Musa est unica amica poetae……………………………………………………………………………………. 

 

3. Να γνάρεηε ζηεκ ίδηα πηώζε ημο άιιμο ανηζμμύ ηα μοζηαζηηθά: 

terrā     ............................ 

epistulae  ....................... 

incolis   ...................... 



amica  ..................... 

 

4. Να ζομπιενώζεηε ηα θεκά με ημοξ θαηάιιειμοξ νεμαηηθμύξ ηύπμοξ: 

ego exulo scriptito sum repugno 

tu     

nos     

vos     

 

5. Να γνάρεηε ημ γ´ εκηθό θαη ημ γ´ πιεζοκηηθό ημο εκεζηώηα ηεξ μνηζηηθήξ ηςκ νεμάηςκ: 

desidero ......................      ............................. 

narro      .......................      ............................ 

excrucio .......................      ............................. 

 

6. Να ζοκδέζεηε ηα γνάμμαηα ηεξ ζηήιεξ Β´ με ημοξ ανηζμμύξ ηεξ ζηήιεξ Α´ 

 Α´ Β´ 

1. poeta α. θαηεγμνμύμεκμ 

2. querelarum β. εμπνόζεημξ πνμζδ. ηεξ εκακηίςζεξ 

3. de incolis γ. αθαηνεηηθή ημο μνγάκμο 

4. epistulis δ. εμπνόζεημξ πνμζδ. ηεξ ακαθμνάξ 

5. contra iniuriam ε. γεκηθή ακηηθεημεκηθή  

6. amica ζη. πανάζεζε ζημ Ovidius 

 

7. Nα επηιέλεηε ηεκ θαηάιιειε ιαηηκηθή θνάζε από ηεκ πανέκζεζε θαη κα ζομπιενώζεηε ηα θεκά ηςκ 

παναθάης πνμηάζεςκ(sine qua non, sui generis, urbi et orbi, status quo, sic)  

 H ογεία είκαη όνμξ ............................ γηα ηε ζηαδημδνμμία θάπμημο. 

 Γίκεηαη πνμζπάζεηα από μνηζμέκμοξ θύθιμοξ κα ακαηνέρμοκ ημ .......................... ζηεκ πενημπή μαξ. 

 Έγναθε μ οπμρήθημξ θαζεγεηήξ: «οπμβάιαξ (...........................) ημ οπόμκεμά μμο». 

 Δεκ μπμνείξ κα ζοκεκκμεζείξ εύθμια μαδί ημο· πνόθεηηαη γηα άκζνςπμ ............................ 

 Eίκαη αιήζεηα όηη μ πνςζοπμονγόξ ηεξ γεηημκηθήξ μαξ πώναξ δηαθήνολε ....................... όηη 

απμδμθημάδεη ηα γεγμκόηα. 

 

8. Να γνάρεηε δίπια ζε θάζε ειιεκηθή ιέλε ηεξ ζηήιεξ Α ημκ ανηζμό ηεξ ιαηηκηθήξ ιέλεξ ηεξ ζηήιεξ Β με 

ηεκ μπμία ζπεηίδεηαη εηομμιμγηθά. 

 Α Β 

βάνβανμξ 1. musa 

ηένζμμαη 2. plenae 

πιήζμξ 3. poeta 

επηζημιηθόξ 4. barbarus 

πμίεζε 5. terra 

μμοζηθή 6. epistula 

 

 
 



 

 


